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Nivel Superior
Prueba 1

Instrucciones para los alumnos

	y No abra esta prueba de examen hasta que se lo autoricen.
	y Responda las preguntas sobre ambos fragmentos de una de las opciones.
	y Se permite el uso de un diccionario en esta prueba de examen.
	y La puntuación máxima para esta prueba de examen es [40 puntos].
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Elija una opción. Responda todas las preguntas sobre ambos fragmentos de esa opción.

Opción A

Fragmento 1: prosa — Apuleyo, Las metamorfosis 5.22–23

Psique trata de descubrir la identidad secreta de su esposo. Mientras este duerme, ella toma una 
lámpara para iluminarle la cara y ve que su esposo es el dios Cupido.

ante lectuli pedes iacebat arcus et pharetra et sagittae, magni dei propitia tela; quae dum insatiabili 

animo Psyche, satis et curiosa, rimatur1 atque pertractat et mariti sui miratur arma, depromit unam 

de pharetra sagittam et puncto pollicis extremam aciem periclitabunda2 frementis3 etiam nunc 

articuli nisu fortiore4 pupugit altius, ut per summam cutem roraverint parvulae sanguinis rosei 

guttae: sic ignara Psyche sponte in Amoris incidit amorem. tunc magis magisque cupidine flagrans 

Cupidinis, prona in eum efflictim inhians, patulis ac petulantibus5 saviis festinanter ingestis, de 

somni mensura metuebat. sed dum bono tanto percita saucia mente fluctuat, lucerna illa, sive 

perfidia pessima sive invidia noxia sive quod tale corpus contingere et quasi basiare et ipsa gestiebat, 

evomuit de summa6 luminis sui stillam ferventis olei super humerum dei dexterum: hem audax et 

temeraria lucerna

1	 rimor, rimari, rimatus: investigar, examinar
2	 periclitabunda (gerundivo): “con la intención de probar o intentar”
3	 fremens, tis (adj.): tembloroso 
4	 articuli nisu fortiore: “con excesiva presión de la punta”
5	 patulis ac petulantibus (abl. pl.): “abundante y lujurioso”
6	 summa, arum (n, pl.): profundidad, lugar más profundo

(La opción A continúa en la página siguiente)
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Véase al dorso

(Opción A: continuación)

1.	 (a)	� ante lectuli … propitia tela (línea 1). Identifique los objetos que hay a los pies de la 
cama de Cupido. No se requiere cita del texto en latín.� [3]

(b)	 quae dum ... miratur arma (líneas 1–2). Resuma las acciones de Psique. No se 
requiere cita del texto en latín.� [3]

(c)	 depromit unam … rosei guttae (líneas 2–5). Indique qué hizo Psique y qué sucedió 
como consecuencia de ello. Apoye su respuesta citando el texto en latín.� [4]

(d)	 sic ignara … flagrans Cupidinis (líneas 5–6). Resuma las emociones de Psique. No se 
requiere cita del texto en latín.� [2]

(e)	 prona in … mensura metuebat (líneas 6–7). Indique de qué tenía miedo Psique y por 
qué. No se requiere cita del texto en latín.� [2]

(f)	 Traduzca sed dum … temeraria lucerna (líneas 7–10).� [16]

(La opción A continúa en la página 5)
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Página en blanco
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Véase al dorso

(Opción A: continuación)

Fragmento 2: verso — Ovidio, Las metamorfosis 1.463–473

El dios Apolo, que era él mismo un arquero reconocido, critica el uso del arco y las flechas por parte de 
Cupido. Cupido responde, en una demostración de su propio poder.

“figat tuus omnia, Phoebe1, 

te meus arcus:” ait “quantoque animalia cedunt 

cuncta deo tanto minor est tua gloria nostra.” 

dixit et eliso percussis aere pennis  

inpiger umbrosa Parnasi2 constitit arce 

eque sagittifera prompsit duo tela pharetra 

diversorum operum: fugat hoc, facit illud amorem. 

quod facit, auratum est et cuspide fulget acuta; 

quod fugat, obtusum est et habet sub harundine plumbum. 

hoc deus in nympha Peneide3 fixit, at illo 

laesit Apollineas traiecta per ossa medullas.

1	 Phoebus, i (m): Apolo
2	 Parnasus, i (m): El monte Parnaso, sagrado para Apolo 
3	 Peneis, idis (f): Dafne (hija de Peneo)

Resumen del fragmento 2:   
Cupido se burla de Apolo. Después, saca sus dos flechas —una que desalienta el amor y otra que 
lo estimula— y dispara la primera contra Dafne y la segunda contra Apolo.

La siguiente pregunta se refiere al fragmento 1 y al fragmento 2. 

2.	 Compare y contraste la figura de Cupido, tal como se representa en el fragmento 1 y en 
el fragmento 2. Apoye su respuesta citando pruebas precisas del texto en latín de ambos 
fragmentos.	�  [4]

La siguiente pregunta se refiere únicamente al fragmento 2. 

3.	 Analice cómo destaca Ovidio en este fragmento el poder de Cupido a través de su arte 
literario. Apoye su respuesta citando pruebas precisas del texto en latín.	�  [6]

Fin de la opción A

465

470



– 6 – 2224 – 2945

Opción B

Fragmento 3: verso — Lucano, Farsalia 9.587–590; 601–617

Lucano elogia a Catón, que condujo a sus tropas a través de los desiertos de Libia durante la guerra 
civil contra Pompeyo.

ipse manu sua pila gerens, praecedit anheli 

militis ora pedes, monstrat tolerare labores, 

non iubet, et nulla vehitur cervice supinus,

carpentoque1 sedens; somni parcissimus ipse est.

[…]

ecce parens verus patriae, dignissimus aris,

Roma, tuis, per quem numquam iurare pudebit, 

et quem, si steteris umquam cervice soluta, 

tunc olim factura deum. iam spissior2 ignis, 

et plaga, quam nullam superi mortalibus ultra 

a medio fecere die, calcatur, et unda

rarior. inventus mediis fons unus harenis 

largus aquae, sed quem serpentum turba tenebat 

vix capiente loco. stabant in margine siccae 

aspides, in mediis sitiebant dipsades3 undis. 

ductor, ut adspexit perituros fonte relicto,

adloquitur: “vana specie conterrite4 leti, 

ne dubita, miles, tutos haurire liquores. 

noxia serpentum est admixto sanguine pestis5; 

morsu virus habent, et fatum dente minantur, 

pocula morte carent.” dixit dubiumque venenum

hausit.

1	 carpentum, i (m): carro de dos ruedas
2	 spissus, a, um (adj.): intenso, opresivo
3	 dipsas, adis (f): dipsas, un tipo de serpiente venenosa
4	 conterritus, a, um (adj.): asustado por
5	 pestis, is (f): veneno

(La opción B continúa en la página siguiente)
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Véase al dorso

(Opción B: continuación)

4.	 (a)	� ipse manu … non iubet (versos 587–589). Resuma las acciones de Catón. No se 
requiere cita del texto en latín.	�  [3]

(b)	 et nulla … ipse est (versos 589–590). Identifique de qué se privó Catón. No se requiere 
cita del texto en latín.	�  [2]

(c)	 ecce parens … factura deum (versos 601–604). Indique cómo elogia Lucano a Catón. 
No se requiere cita del texto en latín.	�  [3]

(d)	 iam spissior … unda rarior (versos 604–607). Indique cómo cambiaron las condiciones 
a medida que las tropas se desplazaban más hacia el sur. No se requiere cita del texto 
en latín.	�  [2]

(e)	 inventus mediis … dipsades undis (versos 607–610). Describa el manantial que 
encontraron las tropas. Apoye su respuesta citando el texto en latín.	�  [4]

(f)	 Traduzca ductor, ut adspexit … venenum hausit (versos 611–617).	�  [16]

(La opción B continúa en la página siguiente)
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(Opción B: continuación)

Fragmento 4: prosa — Tito Livio, Ab Urbe Condita 21.4

Tito Livio describe la conducta y el carácter del líder militar Aníbal cuando este era joven.

plurimum audaciae ad pericula capessenda, plurimum consilii inter ipsa pericula erat. nullo labore 

aut corpus fatigari aut animus vinci poterat. caloris ac frigoris patientia par; cibi potionisque 

desiderio naturali, non voluptate modus finitus; vigiliarum somnique nec die nec nocte discriminata 

tempora; id quod gerendis rebus superesset quieti datum. […] has tantas viri virtutes ingentia 

vitia aequabant, inhumana crudelitas […], nihil veri, nihil sancti, nullus deum metus, nullum ius 

iurandum, nulla religio.

Resumen del fragmento 4:  
Aníbal era audaz e ingenioso, y gozaba de una gran resistencia física ante la adversidad. Sin 
embargo, tenía un carácter reprobable.

La siguiente pregunta se refiere al fragmento 3 y al fragmento 4.

5.	 Compare y contraste cómo se representa a Aníbal y a Catón, como líderes, en los dos 
fragmentos. Apoye su respuesta citando pruebas precisas del texto en latín de ambos 
fragmentos.	�  [4]

La siguiente pregunta se refiere únicamente al fragmento 4.

6.	 Analice cómo destaca Tito Livio, mediante su uso del lenguaje en este fragmento, las 
características extraordinarias de Aníbal. Apoye su respuesta citando pruebas precisas del 
texto en latín.	�  [6]

Fin de la opción B

�

5
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